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Ratrfrcrra se Okvrrm sporazum med Vlado Republrke Sloven'lje in Komrsljo Evropsklh skupnostr 0. uresmcevan]u'
ukrepov o fmancnem tehmcnem in druglh oblikah sodelovanja podplsan v Brusl;u 1. oktobra 1992." -

: , 2.8en - T . _
Sporazum se v rzvrrmku v angleskem jezrku in v slovenskem prevodu glasr L Lo

"

s

Lo FRAMEWORK AGREEMENT

‘.

- financial,

The Commmron of the European Communmes

o . hereinafter referred to as “THE COMMISSION™, ‘acting’
.. forand on behalf of the European Economic Commumty,
" hereinafter referred to as

“thé Commumty
;of the one part, and .. Co.
"The Government of Slovenla actlng on behdlf of the

o Republic of Slovenia, here_mdfter referred to as Slovenla

- of .the other part,

Whereas Slovema is ehgrble to be ‘a recrplent under :

the ‘Community’s aid programme. PHARE. as rovrded
for in the European Dommunity Council Regu ation n"

3906/89. of 18" December 1989 -as’ last” amended by'
. Regulation n° 2334/92 of 1™ August 1992, ,
' Whereas’ it is fittiig that ‘the téchnical, legal and ;

ddmmlstratlve framework . within which MEASURES fi-

nanced in Slovenia under the. Community’s ald pro-

gramme -shall be executed, should be lald down, .
‘Have agreed as- follows T

Artlcle 1 ST

. In order to.promote . cooperatron between the Con- -
. tracting Parties with- a view to supporting the process of
_economic and-social_reform in Slovenia, the Contracting
Parties ‘agree to lmplement MEASURES in the field of -
téchnical, -and” other .forms of cooperation as. -
- specified in the said Regulation, which shall be financed "~
‘and implemented: within-the technical, legal and admini-".

~strative _framework laid down in this :Agreement. The

specific details of each MEASURE -(or 'set of MEASU-

RES) shall be set out in.'a memorandum to be agreed

_ between the Contracnng Parties (hereinafter referred to

“the fmancmg memorandum ) -a model of. Wthh is-

provrded in annex C

and together Jomtly referred to as’ the Contractmg B
'Pdrtleq .

L=

C .' : OKVlRNl SPORAZUM

_ Komm]d Evropskrh skupnostr v. nadal]njem besedrlu'
- »KOMISHA«, ki deluje za Evropsko gospodarsko skup- .-

" post in v n;enem rmenu v nadaljnjem besedrlu »Skup--
nOSt« : : S L

na-eni stram in’ : Ce
" Vlada Slovenije, ki delu_|e Vv imenu Republlke Slove- :

*+ nije; v-nadaljnjem besedilu »Slovemja«

na drugi strani, . S

" stase s

glede na to, da je Slovem}a prlmerna kot pre]emmca
pomoéi iz programa Skupnosti PHARE, predvidenega z
uredbo -Sveta Evropske skupnosti 3t. 3906/89 z dne 18. . .
decembra 1989, ki je bila zadnji¢ dopoln]ena z uredbo st S

g 2334/92 z dne 11. avgusta 1992

glede na to, da j¢ prlmerno dolotiti tehmcnl pravnl‘ :

in: upravm okvir.za izvajanje UKREPOV, ki se.v Slovem]l .
..fmancnajo iz, programa pomocr Skupnosn IR :

’

dogqvorrh o naslednjem.

-1 clen -
Da bi ‘pospesili sodelovanje med, pogodbemcama in

-~z namenom podpreti .proces gospodarske .in druzbene
- preobrazbe v Sloveniji,. pogodbenici skleneta, da- bosta
uresni¢ili. UKREPE .o finan¢nem, tehni¢nem i drugih. e
oblikah sodelovanja navederih v omenjeni uredbi, ki.se -
bodo financirali in uresniCevali v tehni¢nem, pravnem in -

- upravnem’ okviru, kot je "dolo¢eéno- v tem sporazumu. -
- Podrobnosti vsakega UKREPA (ali sveznja UKREPOV)
_bodo doloene v memorandumu, -0 katerem. se - bosta
* dogovorili pogodbenici (v nadaljnjem besedilu »memoran-
‘dum o flnancrran]u«) vzorec katerega je v pnlogl C

- vnadal;n]em besedllu skupno 1menovam »pogodbem; S
ci, .
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" Slovenia takes all necessary steps in order to ensure '

the proper execution of all measures.

ATticle’ 2 -

Each MEASURE which is fmanced within the frame-“

-work of this Agreement shall ‘be |mplemented in accor- -

“dance with the General Conditions set out in Annex A

. héreto; which’shall be deemed to be incorporatéd.in each -

fmancmg memorandum. The financing memorandum may

vary or supplement the. General conditions as may be -
necessary for . the lmplementdtton of the measure in

-9 uestion.

Article 3

For matters relating to the MEASURES financed
within the framework of .this Agreement, the COMMIS-
SION shall -be represented inSlovenia by its Delegation
in Ljubljana once it is established which shall ensure, on
behalf ‘of the COMMISSION,

o practlces

Artlcle 4.
When the Contractmg Parties so dgree the COM-

4 "MISSION may delegate. all or part of its responsibility

.- for lmplementatlon of a;MEASURE to a third-party.

¢oncluded between the COMMISSION

. party,
Slovema -

o

the arbitration procedure referred to in Annex B:

LT Artlcle 6

Thls Agreement is drawn up in the Enghsh language'_'”

in two original coples

Artrcle 7 e :
ThlS Agreement shall enter into force on the day the
Contracting Parties inform each. other . of its approval in
accordance with the existing internal legislation or proce-

dure of each of the Parties. The' Agreement shall continue o

to be in force for an indefinite period unless terminated

Slovem]d bo storila vse. potrebno da zagotow ustre-

'zno uresmcevan]e vseh ukrepov

e 2 clen

Vsak UKREDP, ki se fmancrra v okviru tega ﬁporazu-
ma, se bo. uresnlceval v skladu s splosnimi 'POgoji: nave-
denimi v prllogn A k'temu sporazumu, ki:se Stejejo kot.
sestavni del.vsakega memoranduma o financiranju. Me- -
morandum o fmancrrdnju lahko spreminja ali dopolnjuje- -

. sploene pogoje, & je to potrebno za uresmcevanje dolo-

: cenega ukrepa

that. the MEASURE is -
executed i in accordance w1th sound fmancral and technical

) Artlcle 5. S N
Any dispute relatmg to this Agreement Wthh cannot. o
Do be resolved by consultation shall be settled accordlng to

upon written notification by one of the Contractmg Partles )

" to the other. « -
On ‘termination of this Agreement any MEASURE" -

still in the course of execution shall be_ carried out to its -

completion in accordance with the terms of the financing

* -memorandum relating thereto and of the- General Con- .
. dmons set out herein. .

s

Article 8.
The provrsnons of this Agreement shall also apply to’

techinical cooperation“and other operations convened be- -

" tween the Contracting Parties which by their nature are .

not covered by a specific memorandum financed under

the PHARE aid programme at the request of the Gover-

nment of Slovenia.

The Annexes shall be deemed an integral part of this -

Agreement

: . 3 clen
V zadevah ki se nana$ajo na UKREPE fmanctrane

" po tem sporazumu, bo KOMISIJO v Sloveniji zastopala
'njena delegacija v Ljubljani, ko bo ustanovljena, kar bo
. v imenu. KOMISUE zagotavljalo.
uresni¢eval v skludu Z ustrezno tm.muro in tehmcno' '
prakso e L e .

.da se bo UKREP

4. clen

. Cese bosta pogodbemcr tako dogovorlll Iahko KO-
MISHJA vso ali ‘del svoje odgovornosti ‘za uresmcevun;e

.. UKREPA prenese na. tretjega.
. “In that ‘event the ‘terms and conditions -of such
. delegation shall be set forth in. an agreement to be .’
‘andthe “third -
subject to the consent ot tlw Government of

.V tem primeru bodo* dolocbe in p pogoji omemenega -
prenosa. odgovornosti dolocem v sporazumu, sklenjenem .
med KOMISIJO in tretjlm v soglaﬁju z Vlado Slovemje

5. clen
Vsak SpOr v zvezr s tem’'sporazumom, kl gtl ni moc,'

‘resiti s posvetovanjem, se bo reseval v skladu z drbltruz-” )

nim po%topkom navedenim v- prllog| B.

6 Clen

Ta sporazum je ﬁestavljen v ungleskem jeZIku v dveh‘
lZVll'nlklh

7. ¢len

" Ta sporazum zaéne veljati z dnem. ko~ ‘pogodbenici
obvestita druga drugo o odobritvi v skladu z .obstojeco.

. notranjo zakonodajo ali postopkom vsake od njiju. Spo- -
‘razum_bo veljal za nedolocen. ‘¢as, razen &€ ga ena od

pogodbemc ne odpove s ptsnlm obvestllom drugi.

S prenehanjem tega sporazumd bo vsak Ze zacetl :
UKRERP, ki se $e izvaja, dokonéan v-skladu z ustreznimi

-dolocbami memoranduma o flnancrranju in splosmml ]

pog0]1 tega sporazuma.

8. élen ] :
Dolocbe tega sporazuma bodo veljale tudr za teh-
ni¢no sodelovanje .in druge dejavnostl dogovorjene med
pogodbenicama, - ki zaradi svoje narave niso zajete v :
posebnem memorandumu, financiranem v- okviru pro-

grama pomoél PHARE na prosnjo Vlade Slovemje

Pnloge S0 se_stav_m del tega sporazuma.
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Done at Brussels on the 7 day of October in the.

“year one thousend nine hundréd and ninety two.’

THE COMMUNITY
Mr. Andriessen, (s)
Vice-President- :

" “THE GOVERNMENT: |
OF SLOVENIA

Prof: Peter Tancig,. (s)

. Minister of Science

and Technology N

ANNEX A

GENERAL CONDITIONS RELATING
TO FINANCING MEMORANDA

ln these General Condmons the term * THE RECI-
shall- be. understood as refefring | to the Gover-

~ PIENT”
: nment of the Republrc of Slovema

TlTLE I- FlNANClNG OF PROJECTS

Amcle ! - Commltment ‘of the Commumty

» The commitment of the Communlty hereinafter Te: -

ferred to as “the EEC-Grant™. the amount of which is
" laid down in the financing memorandam, shall detenmme

the limit within which’ commnmenl and execution” of -
" payments ‘shall be. carried ouf through duIy approved

contracts- and estimates.

_Any expenditure over and above’ the EEC Grantv."';i

‘shall be borne by THE RECIPIENT

Artlcle 2 - Avallablllty of the. EEC Grant

Where the execution of 4 MEAS_URE depends on . ‘

firrunciu] commitments from THE RECIPIENT'S own
resources or from other sources of funds, the EEC Grant

shall become™ available at such time as the financial:

commitments of THE RECIPIENT .and/or the other
sources of funds. as set out in the hnancmg memorandum
1hcmselve< become avarlable ' :

vArlrcIe Dlshursemenl oS

L Within the limit set: on the EEC Grant, rcquests: o
“for - funds in- the form-of & summary sheet shall be -
represented to the COMMISSION Delegation by THE

RECIPIENT in accordancé with' the schedule. set out’in
the financing memorandum. Documentary evidence rela-
* ting to payments madé in respect of THE MEASURE

shall be made available in support of thé’ requesl for © -

funds. where the Commission so requires.

2. However, certain contracts within MEASURES'

may provide for direct payment by THE COMMISSION

" tary evidence to be produced.

3. Further, in MEASURES execuled on the basis of T

prepared estimates, a first payment instalment which,
sive where the financing memorandum otherwisé provi-

des, shall not exceed 20% of the amount of the estimate

approved by THE COMMISSION; may be made in

favour of THE- REClPIENT in order to facilitate the

launching of THE MEASURE,

~ Other payment instalments shall be mdde avallable :

at the request of. THE RECIPIENT, subject to the same
' -condmons set out m paragraph 1 above.

cija EGS«,
financiranju; pomeni 750rnjo vrednost, v mejah katere se .

bo uresnicevala” obveznost in se bodo. izvrievala plagila . -
na podlagr ustrezno odobremh pogodb in predracunov ‘

Sestavljeno v Bruslju, dne 7 oktobra leta tlSOC devet-

.-Ssto dvamdevetdeset

SKUPNOST
g. Andriessen,- 1. r..
podpredsednik ", -

VL'ADA SLOVENIJE .
prof. Peter. Tancig, |.'r.
minister za znanost

in tehnologijo -

PRlLOGA A

SPLOSN[ POGOJI MEMORANDUMOV
: O FlNANCIRANJU

Y leh Splosmh pogOth izraz »PREJEMNIK« pomem .

Vlado Repubhke Slovenrje

L

<. 1. DEL -'FINANCIRANJE PROJEKTOV
| 1. deén - Obveznost Skupnosti*

Obveznost” Skupnostl v nadaljnjem’ besedilu »dO(d-
katere-znesek je naveden v.memorandumu o

" Vsak strosek ki. bo presegal vrednost dOtdCl]C EGS'
ho kril PREJEMNIK. . - .

2. &en — Razpolo:ll_jivost' ﬂotacije EGS -
Kjer je urésnicevanje UKREPA odvisno od finan¢nih
obveznosti izz PREJEMNIKOVIH lastnih sredstev -ali iz

.- drugih virov sredstev, bo dotacijai EGS dana na voljo

takrat, ko bodo .na- voljo tudi financne obvezinosti PRE- *
JEMNIKA in/ali dr ugi viri srcdslev ndvedenl Y memomn-A _

- dumu 0 hndncrranju

- ’ 3 clen - lzplacrlo ' _
1.V okviru zgornje vrédnosti dotacije EGS bo PRE-

" JEMNIK posiljal délegaciji- KOMISHE zaprosila za sred-.
“stva v obliki zbirne tabele-v skladu z dinamiko. doloceno

v memorandumu o tmancrrdnju Kadar to zahteva KOMI- |
“SUA. se prilozi Zaprosilu za sredstva dokumentarna doka-

zila © plaulrh v zvezl s pommezmm UKREPOM

-« 2. Vendar pu-so v dolocemh pogodbuh o uresniceva-
nju- UKREPOV lahko predvidena neposredna placila

. KOMISIJE posameznim izvajalcem. Vsaka pogodba mor:
-to the contractors. Each contract-shall Tay down the rate
and time of such payments. together wrth the documen- i

doloc¢ati vitino in roke ‘takih placil skupay z-dokumentar-
nimi-dokazili. ki jih je potrebno-predloZiti.-
3. Dalje. pri. UKREPIH. ki se uresni¢ujejo na pod-
lagi pripravijenih predracungv. bo prvi placiini obrok. ki.
razen ¢¢ memorandum o financiranju ne doloca drugace
ne sme presegati 20 % vsote predracuna. ki ga je potrdila
KOMISHA. lahko izplacan v dobro PREJEMNIKA, da

se Oldjﬂcl zacetek lZVd]dn]d UKREPA.

Drugl placrlm obrokl bodo d"mr nd mzpolago po .
zaprosilu PREJEMNIKA pod enakimi pogop kot jih-
predvrdcva 1. odstdvek tega ¢lena. B
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TITLE - PROCUREMENT '

: Artlcle 4 - General . :
The procedure to be followed for the conclusnon of ;

’ ,:-Works supplies; and technical cooperation contracts, shall-.

" be laid down in the’ fmancmg memorandum following the

'pnncnples set out below

\

S Artlcle 5 Condmons of Partrcnpatron ’
1. Save .under the _conditions of. article. 6, THE

participation in the contracts, in particular by publication,.

" in due-time, of invitations to, tender. Such publication is

to be made for the Commumty at least in_the Official

" ¢ Journal of the ‘European Communities and for the. bene+.

flClary states in-the appropriate official journal. :
General conditions of contracts shall be drawn up

-in conformlty with the models in international use, such.-
. . as the General Regulatlons -and Conditions for supply
-contracts fmanced from PHARE funds

Artlcle 6 Derogatlon t‘rom Standard Procedures
Where the urgency: of the srtuatlon is recogmzed or..

related contracts, THE RECIPIENT may, in agreement’
with THE COMMISSION exceptionally authorize: |
" = the" placmg of contracts after’ restrlcted anltatlons
to tender;
- —-the conclusmn of contracts by dlrect agreement

- the performance of contracts through pubhc works s

departments.

- COMMISSION and THE RECIPIENT take the MEA--
= SURES necessary to’ ensure equality of conditions for -

"-where justified on account of. the nature, mingr 1mp0rtan- :
- ce\or particular, characteristics of certain MEASURES.
=+ (for example two stage financing operatlons multi:phased’
" operations, particular technical specnflcatlons etc.), and

.MEDNAROD'NE POGODBE .-

“‘randumu o financiranju v - -skladu_z naéell podamml v
X nadaljevanju - . :

l7—8 X. 1993

II DEL NABAVA

4. clen = Splosno

Postopek za sklepan]e pogodb o xzvedbemh dellh
" dobavah in tehni¢nem sodelovanju bo dologen v.memo-

S 5 “&len - Pogoy udelezbe

.. 1sRazen pod -pogoji 6. .¢lena.bosta KOMISIA- in -,
PREJEMNIK poskrbela za’ zagotovntev enakih pogojev

. udelezbe v pogodbah predvsem s “pravocasno. objavo:

javnega natecaja Natetaj je treba, ko gre za Skupnost

* objaviti vsaj v Uradhem listu Evropskih skiapnosti, ko gre
. za drzave uporabmce pa v’ ustreznem uradnem llStU

2 Splosm pogodbem pogop bodo dologéni v skladu

;.'z ustaljenimi mednarodnimi vzorci, kot so Splosni predp:sl
.in pogoji za pogodbe o nabavah kl se fmancnrajo ‘iz
sredstev PHARE. . 2

L.

~Such. derogutlon shdll be Ia1d down n the fmancmg :

memorandum

Artlcle 7 = Award of Works and Supplles Contracts

© THE  COMMISSION and: ‘THE- RECIPIENT shall
ensure that for every operation,. the offer selected .is

.+ economically the most advantageous, particularly in view
- of the.qualifications and guarantees offered by .the tende- <

rers, the cost and quality. of the services, the_nature and -

“conditions for execution of the works~or supplles their -

.cost of utilization -and technical value.

Results of the invitations to tender shall. be publlshed

- in the Official Journal of the Europedn Communmes ‘as’
) qu:ckly as possnble ' .

Amc!e 8 Techmcal Cooperatlon Contracls s
1. Technical Cooperatlon contracts, which may take- -

stance.contracts, shall be concluded after direct anOtld-

_ tion with the consultant or when technical; economic or _

* form “of studies. supervision of works or technlcal assi--

fmancnal reasons so justify. following invitation to tender. .

2. Contracts shall be drawn up, negotiated and con-

“. cluded either by THE RECIPIENT or by THE COMMIS-

SlON when the financing memorandum so provides.
- 3. Where_contracts -are to.be drawn i up, negotmted
and concluded by THE RECIPIENT, THE COMMIS-

- SION shall put forward a short list of one or-more '
candidates .on the basis of criteria :guaranteeing ‘their -

quallflcatlons expérience and lndependence and taking
into account their availability for the pr0|ect in question.

I

E

6 den = Odstopanja od standardnlh postopkov

- V priznano.nujnih. primerih ali-Ge-vrsta, manjsi pomen
oziroma posebne znacilnosti dolo¢enih UKREPOV (npr..
dvotazno financiranje, vecfazne operacije, posebne teh-

. upravicujejo, PREJEMNIK v dogovoru s- KOM[SUO
IZJcmoma lahko odobrl

leOl’ lZVﬂjaICCV na podlagx zaprtlh natecajev

g sklepan}e pogodb z neposredmm dogovorom .
‘— lzvajanje pogodb prek Jdvmh lZVﬁjﬂlSklh pOd]Ctl]

Taka odstopanja .od standardmh postopkov mOl‘d_]O

_'b|t1 navedena v memolandumu 0. fmancnranju

I

'(' ¢len - Dodeljevanje pogodb o izvedbi del in dobavah

~ izvedbo. del ali. _dobav,- stroskov uporabe in tehmcne

: _vrednostl

nem llstu Evropsklh skupnostl

Fnl

8 clen = Pogodbe 0 tehmcnem sodelovanju
L. Pogodbe o ‘tehni¢nem sodelovanju, ki so lahko.

. pogodbe o studijah, nadzoru- del ali tehniéni pomodi, se

sklepajo po neposrednlh pogajanjlh s Svetovalcem ali po

. opravljenem natecaju, kadar je to iz tehmcmh gospodar-

skih ali finan¢nih razlogov opravidljivo. .

2. Pogodbe ‘sestavljata, se o njih pogajnta in_jih
sklepata bodisi PREJEMNIK bodisi KOMISIJA, e je v
memorandumu o financiranju tako predvideno.

3. Ce bo pogodbe sestavljal, se o njih pogajal in th
sklepal PREJEMNIK, bo KOMISHUA predlozila kratek
seznam enega ali ve¢ kandidatov na podlagi meril, ki
zagotavljajo usposobljenost, izku3nje in samostojnost teh

‘kandidatov ter upostevajo njlhOVO razpolozljlvost za dolo-*

cenl projekt.

’mcnt specnflkacue itd.) in. z njimi, povezanih. pogodb-to -

KOMISIJA in PREJEMNIK bosta zagotovila, dabo -
-.za vsako dejavnost izbrana gospodario najugodnejsa po-
_nudba, zlasti v pogledu usposobl]enostl in garancij ponud-
- nikov,.cene in. kakovosn storitev, nacina in pogojev za :

Rezultate nateca;ev Je treba crmprej ob]uvm v Urad- )

0t
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4. When there is to be a direct negotiation procedure
and THE COMMISSION has proposed several candida-
tes, THE RECIPIENT may freely choose the candidate
with which it intends to conclude the contract from
among those put forward.

5. When there is recourse to a tendermg procedure,

 the contract shall be awarded to the candidate which has
submitted the offer which is -acknowledged by THE’

" RECIPIENT and THE COMMISSION to be economi-
cally the most advantageous.

TI!TLE Il - GRANT OF FACILITIES

Article 9 - General Privileges .
Personnel taking part in Community financed MEA-

SURES and members of their immediate family may be

accorded no less favourable benefits, privileges and exem-

ptions than those usually accorded to other expatriates

. employed in the state of THE RECIPIENT under any
other bilateral or multinational agreement or arrange-
ments for economic assistance and technical cooperation
programmes.

Article 10 —,Eslahlishme'nt, lnsiallation', Entry
and Residence Facilities

In the case of works, supply or service contracts.’

natural or legal persons eligible to participate in tendering
procedures shall be entitled to temporary installation and
residence: where the importance of the contract so war-
rants. This right shall be acquired only after the invitation
to tender has been jssued and shall be enjoyed by the
technical staff needed to carry out studies preparatory to
the drawing up of tenders; it shall elapse one month after
the contractor is designated. .

THE RECIPIENT shall permit personnel -taking part
in works, supplies or services contracts financed by the
Community, and members of their immediate family, to
enter the state of THE RECIPIENT, to establish them-
selves in the State, to work there and to leave the said
State, as the nature of the contract so justifies.

Article 11 — Import and Re-export of Equipment
THE RECIPIENT shall grant the permits necessary
- for the importation of professional equipment required

to execute THE MEASURE, subject to existing laws,
rules and regulations of THE RECIPIENT.

THE RECIPIENT shall further grant natural and
legal persons who have executed works, supplies or
services contracts the permits required to re-export the
said équipment. .

Atticle 12 ~ Imports and Exchange Control
_ For the execution of MEASURES, THE RECI-
PIENT undertakes to grant import authorizations and
authorizations for the acquisition of the foreign exchange,
and to apply national exchange control regulations with-
out ‘discrimination between Member States of the Com-
munity, Albania, Bulgaria, Czechoslovakia, Estonia,
Hungary. Latvia. Lithuania. Poland, Romania and Slove-
nia.
THE RECIPIENT shall grant the permits necessary

to repatriate funds received in respect of THE MEASU- -

RE. in accordance with the foreign exchange control
regulations in force in the state of THE RECIPIENT.

- d. Ce boilo za postopek neposrednega pogajanja in ’
je KOMISUJA predlagala ve¢ kandidatov, bo PREJEM-
NIK lahko prosto izbral tistega izmed predlaganih kandi-

" datov. s katerim namerava skleniti pogodbo.

5. Pri natecajnem postopku se pogodba dodeli Kan-
didatu. ki je predloZil ponudbo. ki sta jo PREJEMNIK
in KOMISIJA spoznala za gospodarno najugodnejSo.

1. DEL - ODOBRAVANJE UGODNOSTI

9. ¢len — Splosni privilegiji
Osebje. ki sodeluje pri izvajanju UKREPOV. I\l jih
financira Skupnost. in ¢lani njihovih najozjih druzin. so
lahko delezni enakih ugodnosti. privilegijev in oprostitev.
kot se obicajno priznavajo drugim tujim delavcem, zapo-

* slenim v drzavi PREJEMNIKA na podlagi kakr$nihkoli

drug,nh dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov ali aran-
Zmajev o gospodarski pomoéi in programih tehnicnega
sodelovanja. _ i

\

10. clen - Ugodnosti pri namestitvi, nastanitvi, vstopu in
. bivanju

Pri pogodbah 0 izvedbenih delih in opravljanju dobav

ali storitev bodo fiziéne ali pravne osebe. ki lahkd Sode-

_lujejo v nate¢ajnem postopku, imele pravico do-zacasne

namestitve in bivanja, ¢e pomembnost pogodbe to upra-
vicuje. Omenjeno pravico bodo ponudniki pridobili Sele
po objavi nate¢aja, uZivalo pa jo bo -tehnino osebje,
potrebno za izvajanje pripravijalnih Studij za izdelavo
ponudbe; ta pravica preneha en mesec po imenovanju
izvajalca.

PREJEMNIK bo osebju ki bo sodelovalo pri pogod-
bah o izvajanju del, o dobavah ali o opravljanju storitev,
ki jih financira Skupnost, in ¢lanom njihove najoZje -
druzine dovolil vstop v drzavo PREJEMNIKA, namesti- *
tev in delo v drzavi ter odhod iz drzave, e to opraviuje
narava pogodbe.

11. ¢len - Uvoz in ponovni izvoz opreme
PREJEMNIK bo izdal dovoljenja za uvoz specialne
opreme, potrebne za izvajanje UKREPA, v- skladu z-

obstojeo zakonodajo in predpisi PREJEMNIKA.

PREJEMNIK bo fizi¢nim in pravnim osebam, udele-
Zenim pri izpolnjevanju pogodb o izvajanju del, o dobavah
ali o lzvajanju storitev, izdal dovoI]en]a tudi za ponovni
izvoz omenjene opreme.

_ 12. ¢len — Nadzor nad uvozom in devizni nadzor

PREJEMNIK se zavezuje, da bo za izvajanje UKRE-
POV odobril uvozna-dovoljenja in dovoljenja za nakup
deviz ter brez razlikovanja med drzavami ¢lanicami Skup-
nosti, Albanijo, Bolgarijo, Ceskoslovasko, Estonijo, Mad-
7arsko, Latvijo, Litvo, Poljsko, Romunijo in Slovenijo
spostoval drzavne predpise o deviznem nadzoru.

PREJEMNIK bo odobril dovoljenja za repatriacijo
sredstev, pridobljenih z izpolnjevanjem UKREPA, v

skladu s predpisi o deviznem nadzoru, ki velJa]o v drzavi
PREJEMNIKA.
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Article 13 — Taxation and Customs

1. Taxes, customs and import duties shall not be
financed out the EEC Grant.

. 2. Imports under supply contracts concluded by the
authorities of THE RECIPIENT and financed out of the
EEC Grant shall be allowed to enter the state of THE
RECIPIENT without ‘being subject to customs duties,

import duties, taxes or fiscal charges having equivalerit

efféct. . - .
- The RECIPIENT shall ensure that the imports
concerned will be released from the point of entry for

delivery to the contractor as required by the provisions -

of the contract and for immediate use as required for the

to any delays or disputes.over the settlement of the
abovementioned duties, taxes or charges. )

- Where a supply contract financed out of the EEC

grant involves a product originating in Slovenia, the
contract shall be concluded on the basis of the ex-works

price of the supplies in question, to which shall be added -
the internal fiscal charges applicable in Slovenia to those’

supplies. -

3.. Contracts financed out ‘of the. EEC Grant shall-

not be subject in the state of THE RECIPIENT to

documentary stamp or registration duties or fiscal charges -
having equivalent effect, whether such exist or are to be .

instituted.

" 4. Natural and legal persons, including expatriate -
staff, from the Member States of the European Commu-
‘nity - executing technical coopération contracts financed
out of the EEC Grant shall be exempted from business

and income tax in the state of THE RECIPIENT.

5. Personal and houschold effects imported for per--

sonal use by natural persons (and members of their
immediate families), other than- those recruited locally,
engaged in carrying out tasks defined in technical ‘coope-
ration contracts shall be exempt from customs duties,
import duties, taxes and other fiscal charges having equi-
valent effect, the said personal and household effects
being either re-exported or disposed™of in the state in

. accordance with the regulations in force in the state of

THE 'RECIPIENT after termination of the contract.

6. Natural and legal persons importing professional
equipment, as provided for in Article 11, shall, if they
so request, benefit from the system of temporary admis-

sion as defined by the national legislation of THE RECI- °
-PIENT in respect of the said equipment.

TITLE IV - EXECUTION OF CONTRACTS

Article 14 — Origin of Supplies
THE RECIPIENT agrees that, save when otherwise
authorized by THE COMMISSION, materials and sup-
plies required for execution of contracts must originate
in the Community, Albania, Bulgaria, Czechoslovakia,
Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, Romania
and Slovenia. : . '

Atrticle 15 - Paymént Procedures

1. For contracts financed out of the EEC grant,
tenders shall be drawn up and payments made, either in

" European Currency Units (ECU), or in accordance with

the foreign exchange laws and regulations of the RECI-
PIENT in the currency of THE RECIPIENT, or in the
currency of the state where the tenderer has his registered
place of business, or in the currency of the state where
the supplies were produced.

MEDNARODNE POGODBE

13. ¢len — Obdavditev in carina

-1. Davki, carine in uvozne dajatve se ne smejo
financirati iz dotacije EGS.

- 2._Blago, uvoZeno po pogodbah o dobavah, ki so jih -
sklenili organi PREJEMNIKA, njihovo financiranje pa
zagotavlja dotacija EGS, bo lahko vstopilo v drzavo

‘PREJEMNIKA brez placila carine, uvoznih dajatev, taks

ali davscin, ki imajo enakovreden uéinek.

- PREJEMNIK bo zagotovil prost prehod uvoZenega
blaga od kraja vstopa v drzavo za dostavo izvajalcu v -
skladu s pogodbenimi dolocbami in za takojsnjo uporabo,
e se to zahteva za normalno uresnicevanje pogodbe, ne
glede na zastoje ali spore v zvezi s placilom omenjene
carine, davkov ali dajatev. ~ : '

— Ce bo dolocena pogodba o dobavi, ki se financira
iz dotacije EGS, vkljugevala izdelek slovenskega izvora,
bo pogodba sklenjena po tovarniski ceni tega izdelka, h
kateri bodo dodani domagi davki, veljavni v-Sloveniji za
te izdelke. R S :

3. Za pogodbe, financirane iz dotacije EGS. v drzavi
PREJEMNIKA ne bo treba placevati kolkovin, vpisnih
stroskov ali davénih dajatev z enakim u¢inkom, ¢&e te
dajatve obstajajo ali naj bibile uvedene.

4. Fizitne in pravne osebe, vkljuéio s tujim osebjem
iz drzav ¢lanic Evropske skupnosti, ki sodelujejo pri
pogodbah o tehni¢nem sodelovanju. financiranih iz dotacij
EGS. bodo v drzavi PREJEMNIKA oproi¢ene placevanja
davka na dohodek od poslovanja in dohodnine. . :

5. Osebni in" gospodinjski predmeti, ki jih fizi¢ne
osebe (in 'Clani njihovih najozjih druZin), razen lokalno
najetih delavcev, zaposlene pri opravilih, opredeljenih v
pogodbah o tehni¢nem sodelovanju. uvozijo za osebnd
rabo. bodo oproiceni placila carine, uvoznih dajatev, taks
in_drugih davitin z enakim ucinkom. pri &emer bodo
omenjeni osebni in gospodinjski predmeti .po izteku po-
godbe bodisi ponovno izvozZeni, bodisi odtujeni ali uni¢eni
vskladu s predpisi, veljavnimi v drzavi PREJEMNIKA.

6. Fizi¢ne in pravne osebe, ki specialno opremo
uvozijo v skladu z 11. ¢lenom tega sporazuma. bodo; e
bodo to zahtevale, delezne rezima zacasnega uvoza. ki
ga glede omenjene opreme dolo¢a nacionalna zakonodaja . -
PREJEMNIKA. ‘ :

1v. DEL ~ .IZROL'NJEVANJE POGODB

14. ¢len - Izvor blaga :
PREJEMNIK soglasa, da morajo-materiali in blago

- za izvajanje pogodb, razen kadar KOMISIJA dovoli dru-
gacCe, izvirati iz Skupnosti, Albanije, Bolgarije, Ceskoslo-

vaske, Estonije, Madzarske, Latvije, Litve, Poljske, Ro-
munije in Slovenije. .

) 15. ¢len - Placilni postopki .

1. Za pogodbe, financirane iz dotacije EGS, se bodo
ponudbe glasile in placila opravljala bodisi v evropski
denarni enoti (ECU) bodisi skladno z deviznimi zakoni
in predpisi PREJEMNIKA v valuti PREJEMNIKA ali v
valuti dr7ave, v kateri ima ponudnik svoj registrirani
sedeZ, ali v valuti drzave, v kateri je bilo blago izdelano.
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2. When tenders are drawn up in ECU, payments
relating thereto shall be made, as appropriate, in the
“currency named in the contract, on the basis of the
equivalent value "of the ECU on the day preceding
payment.

3. THE RECIPIENT and THE COMMISSION shall
take all measures necessary to ensure execution of pay-
ments within the shortest possible time.

TITLE V -~ COLLABORATION BETWEEN THE
COMMISSION AND THE RECIPIENT '

Article {6 - Inspection and Audit

. THE COMMISSION shall have the right to send
its own agents or duly authorised representauves to carry

out any technical or financial mission -or audit that it -

considers necessary to follow the execution of THE
MEASURE. Howevér, THE COMMISSION shall give
the authorities of THE RECIPIENT advance notice. of
such missions.

THE RECIPIENT Shdll supply all information and
documients which shall be requested of it, and take all
-suitable measures to facilitate the work of persons instruc-
ted to carry out audits or inspections. .

2. THE RECIPIENT shall: -

_(a) maintain records and accounts adequate to iden-
tify the works. supplies or services financed under the
financing memorandum in accorddme with sound accoun-
tmg, procedures;

(b)- ensure that the atorementloned agefits or repre--

sentatives of THE COMMISSION have the right to
.inspect all relevant documentation and accounts pertai-
- ning to items financed under the financing memorandum,
and assist the Court of Auditors of the European Commu-
nities to carry out audits relaung to the utilization of the
~ EEC Grant.

Article 17 - Follow-up of Measures

In following the execution of THE MEASURE,
_ THE COMMISSION may request any explanation and,

where necessary, may agree with THE RECIPIENT on -

" ‘a new orientation for THE MEASURE which is deemed
to be better adapted to. the objectives in view.

THE RECIPIENT shall make reports to THE COM-
MISSION following the time-schedule laid down in the

financing memdrandum, throughout the period of execu-" .

tion of THE MEASURE and after completion thereof.

TITLE VI - GENERAL AND FINAL PROVISIONS

" . Article 18 - Consultation ~- Disputes

1. Any question relating to execution or interpreta-
tion of the financing memorandum or these -General
Conditions shall be the subject of consuitation between
THE RECIPIENT and THE COMMISSION, leading,

where necessary, .to an amendment of the financing

memorandum.

© 2. Where there is a failure to carry out an obligation
set out in the financing memorandum and these General
Conditions, which has not been the subject or remedial
measures taken in due time, THE COMMISSION may
suspend the financing of the, MEASURE after consulta-
tion with. THE RECIPIENT.

"UKREPA ustavi.

2. Kadar se bodo ponudbe glasile v ekujih, se bodo
s tem povezana pladila opravljala, kjer je primerno, v

“valuti, doloceni v pogodbi, na podlagi enakovredne vred- .

nosti ekuja na dan pred placilom.

3. PREJEMNIK in KOMISIJA si bosta z vsémi
sredstvi prizadevala, da bosta v &im kraj$em roku zagotav-
ljala izplacila.

V. DEL - SODELOVANJE MED KOMISIJO
IN PREJEMNIKOM

-16. ¢len — Nadzor in pregled raCunov >
1. KOMISIJA bo imela pravico posiljati svoje za-
stopnike ali pooblastene predstavnike, da bodo zanjo
opravili tehnicne ali finangne naloge oziroma. preglede,

'ki jih bo 3téla za potrebne pri uresni¢evanju UKREPA.

Vendar pa bo KOMISIJA organe PREJEMNIKA vnaprej
obvescala o omememh nalogah.

PREJEMNIK bo priskrbel vse informacije in doku-_
mente, ki jih bodo od njega zahtevali, in .bo ukrenil vse
potrebno, da bo olajsal delo osebam, ki bodo dobile
nalogo, da opravljajo nadzor ali pregledajo racune:

2. PREJEMNIK bo: - )

(a) vodil-ustrezno evidenco in obracuné o izvedbenih
delih, materialih oziroma storitvah. financiranih po me:

.morandumu o financiranju, v skladu s prlmermml rdcuno-

vodskimi postopki; .

(b) zagotavljal, da bodo omen]cm zastopniki all
predstavniki KOMISHJE imeli pravico nadzorovati vso
ustrezno dokumentacijo in obraune za postavke, financi-
rane po memorandumu o financiranju, ter pomagal Ra-
cunskemu 'sodis¢u Evropskih skupnosti opravljati pregle-
de, ki se nanaSajo na uporabo dotacije EGS.

17. ¢len ~ Spremljanje ukrepov
"Ob spremljanju uresni¢evanja UKREPA Jahko KO-

" MISIJA zahteva doloCena pojasiila in se, ¢e bi bilo to

potrebno, s PREJEMNIKOM dogovori o novi usmeritvi
UKREPA, ki se zdi bolje usklajena z nacrtovanimi cilji.

PREJEMNIK bo v celotnem obdobju uresni¢evanja
UKREPA in po njegovi izpolnitvi pripravljal poroédila za
KOMISUJO v skladu s terminskim planom, dolocenim v
memorandumu o financiranju. .

VI. DEL - SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

18 ¢len - Posveti — spori

1. O vseh vprasanjih glede uresni¢evanja ali razlage
memoranduma o financiranju ali teh Splo$nih pogojev se
bosta PREJEMNIK in KOMISIJA medsebojno posveto-
vala in, ¢e bo to potrebno, pripravila dopolnila k memo-
randumu o financiranju. '

2. Ob neizpolnjenih obveznostih iz memoranduma o
financiranju ali teh Splosnih pogojev in Ce v zvezi s tem
niso bili pravocasno storjeni popravni ukrepi, KOMISIJA
lahko po posvetu s PREJEMNIKOM financiranje
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3. THE RECIPIENT may renounce in whole or in
part the execution of THE MEASURE. The Contracting
Parties- shall set out the details of the said renunciation
in an exchange of letters.

Article 19 - Notice — Addresses
Any notice and any agreement between the parties

provided for herein must be the subject of a written

communication referring explicitly to the number and

title of THE MEASURE. Such notices or agreements

shall be made by letter sent to the ‘party authorized to
receive the same, and sent to the address notified by the
said-party. In case of urgency, telefax, telegraphic or telex

- communications shall be permitted and deemed to have -

been validity served. provided that they are confirmed
immediately by letter. _

The addressés are set out in the financing memoran-
dum. :

ANNEX B
ARBITRATION

. Any dispute between the Contracting Parties, arising

out the Framework Agreement or a financing memoran-
dum. which is not settled by applying the procedures laid
down in Articic 18 of the general conditions relating to
financing memorandum, shall be submitted to arbitration
by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

The parties to such arbitration shall be THE RECI-
PIENT on the one side and. THE COMMISSION on the
other side. :

The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitra-
tors appointed as follows: - _

- one arbitrator shall -be appointed by THE RECI-

“PIENT -
"~ — a second arbitrator shall be appointed by THE
‘COMMISSION -~ - ,

— the third arbitrator (hereinafter sometimes called
“THE UMPIRE™) shall be appointed by agreement of
the parties or, if they shall not agree, by the Secretary-Ge-
neral of the United Nations. ‘

“ If either side fall to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by THE UMPIRE.

Should any arbitrator appointed in accordance with
this provision resign, die or become unable to act, another
arbitrator shall be appointed in the same manner as the
arbitrator whose place he takes: such successor shall have
all the powers and duties of the original arbitrator.

ANNEX C
FINANCING MEMORANDUM ‘

The Commission of the European Communities,
‘hereinafter referred to as “THE COMMISSION”, acting
for and on behalf of the European Economic Community,
hereinafter referred to as “THE COMMUNITY”

of the one part, and

The Government of the REPUBLIC OF ___, herein-

after referred to as “THE RECIPIENT”
of the other part,
. have agreed as follows:

'3.'PREJEMNIK se uresniCevanju UKREPA lahko
v celoti ali delno odpove. Pogodbenici bosta podrobnosti
0 omenjeni odpovedi opredelili z izmenjavo pisem.

19, ¢len - Obvestila — naslovi

Vsa obvestila-in dogovori med pogodbenicama v
zvezi s'tem sporazumom se -morajo poslati pisno in se -
izrecno sklicevati na $tevilko ‘in naziv UKREPA. Ta
obvestila ali dogovori se drugi pogodbenici, ki je pooblas-
¢ena za njihov sprejem, posljejo s pismom na naslov. ki
ga"je sporotila omenjena pogodbenica. Nujna sporocila,
odposlana s telefaksom, telegramom ali teleksom. bodo

.dovoljena in se bodo Stela kot veljaviio prejeta. ¢e bodo -

takoj potrjena tudi s pismom.

Naslovi so navedeni v memorandumu o financiranju.

A PRILOGA B
ARBITRAZA " '

Vse spore med pogodbenicama, ki izhajajo iz Okvir-
nega sporazuma ali memoranduma o financiranju, ki se
ne bi redili v-skladu s postopki, dolocenimi v 18. &lenu
splosnih pogojev, in se nanagajo na memorandum o
financiranju, je treba predloZiti v razsojanje pristojnemu
Arbitraznemu razsodistu, kot je opisano v nadaljnjem
besedilu. ’ ‘

* Stranki v arbitraZznem postopku bosta PREJEMNIK
na eni strani in KOMISIJA na drugi strani.

Arbitrazno razsodisée bo sestavljeno iz treh razsodni-
kov, imenovanih kot sledi: '

~ enega razsodnika be imenoval PREJEMNIK,
- drugega razsodnika bo imenovala KOMISIJA,

- tretjega razsodnika (v nadaljnjem besedilu veasih
»arbitraZni razsodnik «) bosta sporazumno imenovali po-

. godbenici, ¢e pa se jima o njem ne bi uspelo sporazumeti,

ga bo imenoval generalni sekretar Zdruzenih narodov.

¢ katera od pogodbenic razsodnika ne bi imenovala,
ga bo imenoval arbitrazni razsodnik.
- Ce bi kateri od razsodnikov, imenovanih v skladu s
to.dolocbo, odstopil od te funkcije, umrl ali postal nezmo-
Zen za opravljanje svoje funkcije, bo drug razsodnik
imenovan po enakem postopku kot razsodnik, katerega
mesto prevzema: naslednik bo imel enaka pooblastila in
odgovornosti kot prvotni razsodnik.

PRILOGA C
MEMORANDUM O FINANCIRANJU

Komisija Evropskih'skupnosti, v nadaljnjem besedilu

»KOMISIJA«, ki deluje za Evropsko gospodarsko skup-

nost in v-njenem imenu, v nadaljnjem besedilu »SKUP-
NOST«. .
na eni strani in
Vlada Republike
JEMNICA«,
na drugi strani,
sta se dogovorili naslednje:

, v nadaljnjem besedilu »PRE-



St. 17 - 8. X. 1993

MEDNARODNE POGODBE

Stran 873

The measure referred to in Article 1 below shall be
executed and financed out of the budget resources of
THE: COMMUNITY in accordance with the provisions
set out in this Memorandum. The technical, legal, and
administrative framework within which the measure refer-
red to in Article 1 below shall be implemented is set out
in the General Condmons annexed to the Framework
Agreement of - between THE COMMISSION and

THE RECIPIENT and supplemented by the terms of

this’ Memorandum and the Special Provisions annexed
hereto. .

-Article 1 — Nature and Subject ’

As part of its aid programme, THE COMMUNITY '

shall contribute, by way of grant, towards the fmancmg
of the following measure:
Project number:
Duration:
Title: ~

Article 2 — Commitment of the Community
The financial contribution of THE COMMUNITY
" is fixed at'a maximum of __ MECU, hereinafter referred
to as “THE EEC GRANT”.
.The EEC grant is subject to an expiry date, after
which any balance of funds 'shall be cancelled. THE

" COMMISSION may however, depending on the circum-

stances. agrce to an approprlate extension of this expiry

- date, should such an extension be requested and. properly

~ justified by THE RECIPIENT.

For the present measure, the explry date of TI—IE-

‘EEC GRANT 1s hereby set at

: Article 3 - Addresses
Correspondence relating to the execution of THE

MEASURE, stating THE MEASURE’S number and

tltle shall be-addressed to the following:

‘for THE COMMUNITY.
Commision of the European Communities
PHARE Operanonal Service DC I
Rue de la Loi, 200
— 1049 Brussels, Belgium
T Telegrdphlc address: COMEUR BRUXELLES
'  Telex: 21877 COMEU B 2
' Fax: 32.2.235.53.87 - 236.42.51

for THE RECIPIENT:

Telex:
Tel:
" 'Fax:

Article 4 — Number of Copies
This Memorandum is drawn up in duplicate in the
English language. -

Article 5 — Entry into Force
This Memorandum shall enter into force on the date

that it has been signed by both parties. Only expenditure
incurred from thls date is ehglble for the EEC grant.

U_n_til the end of: -

. UKREPA,

Ukfep, naveden v 1. ¢lenu, se rzvede in financira iz
proracunskih virov SKUPNOSTI, v skladu z doloébamx,
navedenimi v tem memorandumu. Tehni¢ni, pravni in

. administrativni okvir za uresni¢itev ukrepa iz 1. ¢lena je

podan v splo$nih pogojih, priloZenih okvirnemu spora-
zumu z dne med KOMISJO in PREJEMNICO, in
dopolnjenih s pogoji iz tega memoranduma ter posebnimi
dolo¢bami iz priloge k temu memorandumu. .

1. ¢len - Narava in predmet

Kot del svojega programa za pomoc bo SKUPNOST
z dotacno prispevala k financiranju naslednjega ukrepa:

Stevilka projekta:
Trajanje:
Naslov:

Do konca leta:

2. clen - Obveznost skupnosti’

Finan¢ni prlspevek SKUPNOSTI je dolo¢en na naj-
ve¢ __ MECU, kar se v nadal]njem besedilu imenuje
»DOTACUIA ES«.

Za dotacijo ES je dolocen rok VCI]aVHOStl po katerem
se razveljavi morebiten ostanek sredstev. KOMISIJA pa-
lahko. odvisno od razmer, soglaSa z ustreznim podaljSa-
njem roka veljavnmtl ¢e bi za tako podaljsanje zaprosila
PRI:J[:MN[CA in ga ustrezno” utemeljila.

Za sedanji ukrep rok ve[Javnostr DOTACIJE ES
potece na dan: :

v 3. €len — Naslovi . _
Korespondenco, ki ‘se nanasa na uresnievanje
A, je treba ob navedbi Stevilke in naziva
UKREPA naslavijati na naslove: o

za SKUPNOST:
Komisija Evropskih skupnosti
Operativna sluzba PHARE DG I
Rue de la Loi, 200
B - 1049 Bruselj, Belgija
Telegrafski naslov: COMEUR BRUXELLES
Teleks: 21877 COMEU B
... Faks: 32/2/235.53.87 - 236.42.51

‘za PREJEMNICO:
Téleks:

Tel.:
Faks:

4. ¢len - Stevilo izvodov
Memorandum je sestavljen v dveh izvodih v angle-

.- Skem Jezrku

5 ¢len - Zacetek veljavnostl
Memorandum zacne veljati z dnem, ko ga podprseta
obe strani. Samo izdatki, ki nastanejo po tem datumu,
se lahko krl]ejo iz dotacije ES.
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The Annex shall be deemed an mtegral part of this Priloga je sestavni del tega memoranduma.’
Memorandum _ A o ’ ) :
Done at Brussels . Done at Brussels - - ~ Sestavijeno v Bruslju Sestavljeno v Bruslju -
Date.© ~ Date : Datum . - Datum
FOR THE RECIPIENT FOR THE COMMUNITY ZA PREJEMNICO - - ZA SKUPNOST
(name and function) ~ ° "(name and function) .. (ime in funkcija) © (ime in: funkcija)

Annexes: ’ . . ' Priloge: .

Framework agreement (Annexes A &B) . .. OKkvirni sporazum (Prllogl A in B)

~ Special Provisions (Annex C) o ' . Posebne dolocbe (Prllogd <)

3. élen

Za 1zvajanje sporazuma sk rb1 Ministrstvo za Znanost in tehnologuo

. . 4. clen
Ta uredba zacne veljati naslednjl dan po ob;av: v Uradnem listu Republlke Slovemje - Mednarodne pogodbe

C$t.900-03/93-8/11-8 .
Ljubljana, dne 30. septembra 1993.

Vleda Republike Slovenije

. dr. Janez Drnoviek 1. r.-
Predsednik

VSEBINA
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Izdaja Casopisni_zavod Uradni list RS — Direktor in. odgovorni urednik Marko Polutnik — Tiska tiskarna Tone Tomsi¢ v Ljubljani
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